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GREEN COMPANY
Nowadays bicycles replace cars more and more frequently. We 

follow the cycling fashion and choose this particular means of 

transport. But do we really think how our environment is com-

promised when millions of cars go on the road every day?

While riding a bicycle, we care about our priorities - our surround-

ing, the place where we live, where we raise our children, where 

our little world is set. Using this means of transport we care not 

only about beautiful silhouette, good health, general wellbeing, 

but also, and above all, about our environment.

Exactly the same idea is followed from the very beginning of our 

existence. We see the bicycle not as a means of transport but as a 

lifestyle, a lifestyle that obliges... Trusting our company you choose 

products fully recyclable, safe and friendly to our environment.

Replacing the car with a bicycle you choose a green solution that 

can bring tangible benefits to all of us. Without a doubt, choos-

ing our accessories you support ecology and you travel every ki-

lometre with a smile on your face. Let’s take care together about 

what surrounds us.



Technical specification

ubiquitsdE
NEW for Urban, City, Trekking and Cross biKes

 �Weight of Set / Waga kompletu  
/ Gewicht des Sets (Gramm)

190 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

28”

 �Tyre width/Szerokość opony/Reifenbreite: 

32 mm - 46 mm

 �Fitting / Mocowanie / Anbau	

Front - the arch of shock absorber or 
classic fork

Rear - frame tubes Ø 25 mm – 40 mm or 
bottom of the frame

Przód – podkowa amortyzatora lub 
klasyczny widelec 

Tył – na ramę Ø 25 mm – 40 mm lub na 
dole ramy

Front - Hufeisen des Dämpfers oder klas-
sische Gabel 

Hintern - Rahmen 25 mm - 40 mm oder 
an der Unterseite des Rahmens

 �Colour / Kolor / Farbe

Multicolored, Wielokolorowe, Bunt

 �Material / Materiał / Werkstoff

Dual compound plastic

Dwukomponentowe tworzywo

Zweikomponenten-Kunststoff

Die Schutzbleche sind für die Fahrräder mit 
engen Reifen und 28-Zoll-Räder bestimmt. 
Sie werden mithilfe vom Zweikomponenten-
Spritzguss, der Anwendung vom elastischen 
Stoff high impact bei den hinteren Schutzble-
chen ermöglicht, hergestellt. Diese moderne 
Technologie ermöglicht den Konstruktions-
stoff mit erhöhten stabilisierenden Eigenschaf-
ten in den Kernen der Schutzbleche anzu-
wenden. Außerdem kann der elastische Stoff 
anders als der richtige Kern des Schutzbleches 
gefärbt werden. Das Resultat der Anwendung 
von diesen zwei Stoffen ist eine Möglichkeit, 
das Produkt anzubieten, das hervorragende 
Nutzeigenschaften und visuelle Lösungen 
hat, die bisher bei solchen Schutzblechen nie 
angewendet worden sind. Die Schutzbleche 
werden mit einem modernen Montagesystem 
mithilfe der Stahldrähte ausgerüstet, sog. U-
Stays, die ihnen eine außergewöhnliche Stabi-
lität bei der Fahrt geben. 
In der Version UBIQUITSDS wird das Schutz-
blech auf dem Fahrradrahmen mittels einer 
gebogenen Schelle eingebaut. In der Version 
UBIQUITSDS schützt das hintere Schutzblech 
das ganze Rad und wird auf dem Rahmen 
unten, mittels einer Schraube montiert. Die 
Klemmen des Drahtmontagesystems sind für 
reflektierende 3D Aufkleber bestimmt um die 
Sicherheit zu steigern.

Błotniki przeznaczone są do rowerów o  wą-
skim profilu opony, do kół 28 cali.  Wytwarzane 
będą w technologii wtrysku dwukomponen-
towego, która umożliwia zastosowanie w tyl-
nych płetwach elastycznego tworzywa high 
impact, odpornego na działania mechaniczne 
i  środowiskowe a  we właściwych rdzeniach 
błotników tworzywa konstrukcyjnego o pod-
wyższonych właściwościach stabilizacyjnych. 
Jednocześnie tworzywo elastyczne może być 
barwione na inny kolor niż właściwy rdzeń 
błotników. Wypadkową zastosowania tych 
dwóch tworzyw jest możliwość zaoferowania 
produktu o znakomitych właściwościach użyt-
kowych oraz rozwiązań wizualnych dotychczas 
nie spotykanych w tym segmencie błotników. 
Dla podniesienia komfortu błotniki wyposa-
żone będą w nowoczesny system montażowy 
za pomocą stalowych drutów, które nadadzą 
im niezwykłą stabilność podczas jazdy. W wer-
sji UBIQUITSDS błotnik montujemy do ramy  
za pomocą obejmy z  przegięciem. W  wersji 
UBIQUITSDL błotnik tylny chroni całe koło 
i  montowany jest na dole ramy za pomocą 
śruby. Klipsy systemu montażu drutów prze-
znaczone są na naklejki 3D wykonane w tech-
nologii odblaskowej dla podniesienia bezpie-
czeństwa rowerzysty na drodze.

Mudguards are designed for bicycles with nar-
row profile tires, for 28-inch wheels. They will 
be produced using a two-component injec-
tion technology, which allows us to use in the 
rear blades a high impact flexible plastic, resis-
tant to mechanical and environmental actions 
and in the actual core of the plastic mudguards 
a construction material with enhanced stabil-
ity properties. At the same time flexible mate-
rial can be dyed with a different colour than 
the actual core of the mudguards. The result 
of the use of these two materials is a possibil-
ity to offer a product with excellent perfor-
mance and visual solutions that have not yet 
been seen in this segment of the mudguards. 
Additionally, in order to enhance the comfort, 
the mudguards will be equipped with modern 
assembly system using steel wires i.e. U-Stays, 
which will give them an unusual stability dur-
ing cycling. In version UBIQUITSDS the mud-
guard is mounted to the frame  with a clamp-
ing ring. In UBIQUITSDL version, rear fender 
protects the entire wheel and is mounted with 
screws at the bottom of the frame. The clips of 
wire assembly system are meant for applying 
a 3D sticker made in reflective technology to 
improve cyclist safety on the road.
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DESIGN
Through the sense of vision we perceive the world, we recognize 

objects, and we choose specific solutions. Eyesight still desires 

new visual experiences, something original, unusual, and one of 

its kind. We, as a company, with a passion and love for our work 

perfectly understand this. In our projects we are guided by the 

sense for the good of the clients, creating products that fully 

meet their expectations.

Once we have a bicycle we can create designer solutions for it. 

It is not a surprise that we focus on the novelties, select original 

ideas and we reach for solutions that seduce us with their aes-

thetic qualities. Choosing our accessories, you invest in products 

that will help you be up to date in any situation, at any time. Now 

also you, going to work, going on a trip with family out of town, 

or simply rushing ahead into the unknown, can have a bicycle 

that no one can ignore...



Technical specification

Das vordere Schutzblech ist ein super leichtes 
Schutzblech mit einzigartiger Motocrossoptik, 
speziell für die neue Fahrradgeneration mit 
gedämpften Gabeln entworfen. Kompatibel 
mit allen vorderen Standardgabeln inkl. de-
nen mit Reverse Arch Design. Schnelle Mon-
tage und bequemer Gebrauch werden durch 
Schnappadapter SPEEDclick ermöglicht, der 
zum Gabelstamm eingeschraubt wird. Der 
Flügel biegt während der Fahrt zusammen 
mit dem Reifen, sein Flügel befindet sich je-
derzeit nicht weit vom Rad entfernt und si-
chert optimalen Schutz während der Fahrt auf 
jedem Gebiet zu. Reflektierende Reflex Eyes 
erhöhen die Sichtbarkeit und Sicherheit auf 
der Straße. Set mit HAMMERSDR Schutzblech 
und heißt HAMMERSDE.
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Super lekki błotnik przedni o oryginalnej, mo-
tocrossowej optyce, zaprojektowany specjalnie 
dla nowej generacji amortyzowanych rowe-
rów. Kompatybilny z wszystkimi standardowy-
mi przednimi widelcami, również z widelcami 
Reverse Arch Design. Szybki montaż i wygod-
ne użytkowanie umożliwia zatrzaskowy ada-
pter SPEEDclick, który wkręcany jest do trzo-
nu widelca. Błotnik podczas jazdy skręca wraz 
z  kołem, jego płetwa cały czas znajduje się 
w niewielkiej odległości od opony zapewniając 
optymalną ochronę podczas jazdy w każdym 
terenie. Dla polepszenia bezpieczeństwa użyt-
kownika błotnik został wyposażony w duże ele-
menty odblaskowe Reflex Eyes zwiększające 
widoczność na drodze. Komplet z  błotnikiem 
HAMMERSDR i nosi nazwę HAMMERSDE.

 �Weight / Waga / Gewicht (Gramm)

115 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

24” – 29”

 �Fitting / Mocowanie / Anbau	

Fork stem, 

Trzon widelca, 

Gabelstamm

 �Colour / Kolor / Farbe

White, Black, Titanium, 

Biały, Czarny, Tytan 

Weiß, Schwarz, Titan

 �Material / Materiał / Werkstoff

Plastic – PP, PC

Tworzywo sztuczne – PP, PC 

Kunststoff - PP, PC
Super light mudguard with an original, moto-
cross optics, designed specially for a new gen-
eration of bicycles with amortised fork. Com-
patible with all standard front forks including 
reverse arch designs. SPEEDclick adaptor 
which is screwed into the fork stem enables 
quick installation and comfortable use. When 
cycling the mudguard turns together with the 
wheel, its blade at all times remains within a 
small distance from tyre ensuring optimum 
protection during a ride on all types of terrain. 
To enhance user safety fender is equipped 
with a large reflective Reflex Eyes to increase 
visibility on the road. Set with HAMMERSDR 
and is called HAMMERSDE.
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Technical specification
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Das hintere Schutzblech wurde für extreme 
Abwege entwickelt. Die Fahrradfahrer werden 
gewiss das neue Schutzblech für sein Design 
und bequeme Regulierung schätzen. Seine Ge-
samtheit gewährt die Möglichkeit des Anbaus 
auf der Sattelstütze oder unter auf dem Rah-
men mit Hilfe von Mutterschelle oder mit Hilfe 
vom neuesten Bandverschluss SPEEDstrap. 
Besondere Gabelkonstruktion sowie das 
Nutzen eines Doppelgelenkes ermöglichen 
perfekte Anpassung des Schutzbleches zur 
Rahmen- und Radergonomie. Breiter Flügel 
gewährt maximalen Schutz während der Fahrt 
auf jedem Gebiet. Am Ende befindet sich ein 
reflektierende Element um die Sichtbarkeit 
und Sicherheit des Fahrradfahrers zu verbes-
sern. Set mit HAMMERSDF Schutzblech und 
heißt HAMMERSDE.

Błotnik tylny stworzony do ekstremalnej jazdy 
po bezdrożach. Użytkownicy rowerów z pew-
nością docenią ten nowoczesny błotnik za jego 
design i komfortową regulację. Uniwersalność 
zapewnia możliwość zamocowania na sztycy 
pod siodłowej lub poniżej na ramie za pomocą 
obejmy śrubowej lub za pomocą nowoczesne-
go zapięcia opaskowego SPEEDstrap. Spe-
cjalna widełkowa konstrukcja i wykorzystanie 
podwójnego przegubu umożliwia idealne do-
pasowanie błotnika do ergonomii ramy i koła. 
Szeroka płetwa zapewnia maksimum ochrony 
podczas jazdy w każdym terenie. W części tyl-
nej umieszczony jest element odblaskowy po-
prawiający widoczność i  bezpieczeństwo ro-
werzysty. Komplet z błotnikiem HAMMERSDF 
i nosi nazwę HAMMERSDE.

Rear mudguard was created for extreme off 
road rides. Cyclists will surely appreciate this 
modern mudguard for its design and comfort-
able adjustment options. Possibility to install 
it on the seatpost or below on the frame us-
ing a clamp or modern SPEEDstrap fasten-
ing makes it a universal accessory. A special 
fork-like design and use of double articulation 
enables ideal adjustment of the mudguard to 
frame and wheel ergonomics. Wide blade en-
sures maximum protection during a ride on all 
types of terrain. The end of the mudguard have 
a reflective element which improves visibility 
and safety of the rider. Set with HAMMERSDF 
mudguard and is called HAMMERSDE.

 �Weight / Waga / Gewicht (Gramm)

210 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

24” – 29”

 �Fitting / Mocowanie / Anbau

Seatpost, frame

Sztyca siodła, rama

Sattelstütze, Rahmen

 �Colour / Kolor / Farbe

White, Black, Titanium, 

Biały, Czarny, Tytan 

Weiß, Schwarz, Titan

 �Material / Materiał / Werkstoff

Plastic – PP, PC

Tworzywo sztuczne – PP, PC 

Kunststoff - PP, PC

titanium - SPEEDstrap mounting

white - clamp mounting 
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Quality
The 21st century gave us the technology and materials; we added 

our knowledge as well as passion and commitment of the whole 

team to create premium products. With these ingredients we 

have built a quality label, which you can afford today.

We offer products made in Europe from the finest materials un-

der the quality management system procedures of ISO 9001 

standard. Products that are ideal for every season, every occa-

sion and even the most extreme conditions. Only such, which 

will make your bicycle look not only beautiful, modern, but also 

function efficiently. Isn’t it what it is all about...? Choose the solu-

tion which ensures that each passage, the farthest route or the 

most extreme trip would not deprive you of cycling pleasure.



Technical specification

Błotnik zaprojektowany został z myślą o amor-
tyzowanych rowerach. Błotnik przedni montu-
jemy za pomocą specjalnego zapięcia w trzon 
widelca, zapięcie to umożliwia wzdłużną re-
gulację położenia błotnika względem opony, 
dzięki takiemu montażowi błotnik podczas 
jazdy skręca wraz z kołem, a jego płetwa cały 
czas znajduje się w  niewielkiej odległości od 
opony zapewniając optymalną ochronę pod-
czas jazdy. Komplet z błotnikiem GPSDR i nosi 
nazwę GPSDE.

The mudguard was designed for amortised 
bicycles. The front mudguard is installed by a 
special fastening into the fork stem. This fas-
tening enables a longitudinal adjustment of 
the mudguard in relation to tyre, and as a result 
the mudguard turns together with the wheel 
and its blade at all times remains within a small 
distance from tyre ensuring optimum protec-
tion during cycling. Set with GPSDR mudguard 
and is called GPSDE.

Das Schutzblech wurde mit Rücksicht auf ge-
dämpfte Fahrräder konstruiert. Das vordere 
Schutzblech bauen wir durch einen speziellen 
Verschluss im Gabelstamm an, dies ermöglicht 
längliche Regulierung der Schutzblechlage 
dem Rad gegenüber, dank solcher Anbauform 
biegt der Schutzblech während der Fahrt zu-
sammen mit dem Reifen und sein Flügel befin-
det sich stets nicht weit vom Rad entfernt und 
gewährt maximalen Schutz während der Fahrt 
auf jedem Gebiet. Set mit GPSDR Schutzblech 
und heißt GPSDE.
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 �Weight / Waga / Gewicht (Gramm)

130 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

24” – 28”

 �Fitting / Mocowanie / Anbau

Fork stem,

Trzon widelca,

Gabelstamm

 �Colour / Kolor / Farbe

Black

Czarny 

Schwarz

 �Material / Materiał / Werkstoff

Plastic – PP, PC

Tworzywo sztuczne – PP, PC 

Kunststoff - PP, PC



Technical specification

Błotnik zaprojektowany został z myślą o amor-
tyzowanych rowerach. Uniwersalność błotnika 
tylnego została osiągnięta dzięki zamocowa-
niu na rurze podsiodłowej lub poniżej na ramie 
za pomocą specjalnej obejmy skręcanej śrubą 
oraz podwójnego przegubu, który umożliwia 
idealne dopasowanie błotnika do ergonomii 
ramy i  koła. Szeroka płetwa zapewnia mak-
simum ochrony podczas jazdy w  każdym 
terenie. Błotnik można wypiąć bez narzędzi 
w czasie, w którym Bugatti Veyron przyspiesza 
do setki!!! Komplet z błotnikiem GPSDF i nosi 
nazwę GPSDE.

Das Schutzblech wurde mit Rücksicht auf ge-
dämpfte Fahrräder konstruiert. Die Gesamt-
heit des hinteren Schutzbleches wurde dank 
dem Anbau am Untersattelstütze oder unter 
am Rahmen erreicht und dies mit Hilfe von 
spezieller eingeschraubter Schelle sowie Dop-
pelgelenk, welcher eine perfekte Anpassung 
des Flügels zur Rahmen- und Radergonomie 
ermöglicht. Breiter Flügel gewährt maximalen 
Schutz während der Fahrt auf jedem Gebiet. 
Den Schutzblech kann man ohne Werkzeug 
in der Zeit, in dem Bugatti Veyron bis zu 100 
km/h vorantreibt!!! ausspannen. Set mit GPSDF 
Schutzblech und heißt GPSDE.

The mudguard was designed for amortised 
bicycles. Versatility of the rear mudguard was 
achieved by fastening on seatpost or below 
on the frame using a special stirrup bolt and 
a double articulation which enables ideal ad-
justment of the mudguard to frame and wheel 
ergonomics. Wide blade ensures maximum 
protection during a ride on all types of ter-
rain. The mudguard can, without any tools, 
be disassembled in time necessary for Bugatti 
Veyron to reach 100km/h !!! Set with GPSDF 
mudguard and is called GPSDE.

GPsdR

 �Weight / Waga / Gewicht (Gramm)

220 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

24” – 28”

 �Fitting / Mocowanie / Anbau

Seatpost, frame

Sztyca siodła, rama

Sattelstütze, Rahmen

 �Colour / Kolor / Farbe

Black

Czarny 

Schwarz

 �Material / Materiał / Werkstoff

Plastic – PP, PC

Tworzywo sztuczne – PP, PC 

Kunststoff - PP, PC
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Technical specification

Błotnik przedni skonstruowany został z myślą 
o  wszechstronnie rozumianej uniwersalności. 
Możemy zamontować go zarówno do amorty-
zowanych widelców, montowany jest wówczas 
na podkowie amortyzatora, jak również spraw-
dzi się przy klasycznych rowerach. Dodatkowo 
tak doceniane mocowanie SPEEDclick z błot-
nika HAMMERSDF może również być stoso-
wane jako alternatywa do montażu błotnika 
w trzon widelca. Błotnik podczas jazdy skręca 
wraz z kołem, jego płetwa cały czas znajduje 
się w niewielkiej odległości od opony zapew-
niając optymalną ochronę podczas jazdy 
w każdym terenie. W części przedniej umiesz-
czony jest element odblaskowy poprawiający 
widoczność i  bezpieczeństwo rowerzysty. 
Komplet z błotnikiem RAPTORSDR i nosi na-
zwę RAPTORSDE.

Front mudguard was designed to meet the re-
quirements of generally understood universal-
ity. It may be fitted both to shock absorption 
forks – in this case it is fitted on the shoe of 
shock absorber and may also be fitted into reg-
ular bicycles. Additionally, snap fastener adapt-
er – SPEEDclick of HAMMERSDF mudguard 
might be also used as an alternative fastener 
of the mudguard into the stem of fork. Dur-
ing the ride, the mudguard turns with wheel 
at the same time with its fin very close to the 
tyre what ensures the maximum protection in 
every terrain. The front of the mudguard have 
a reflective element which improves visibility 
and safety of the rider. Set with RAPTORSDR 
and is called RAPTORSDE.

Das vordere Schutzblech wurde mit Rücksicht 
auf universal -verstandene Gesamtheit kon-
struiert. Er kann sowohl zu den gedämpften 
Gabeln- wird dabei auf Hufeisen des Dämp-
fers montiert- als auch bei klassischen Fahr-
rädern aufgebaut werden. Zugleich kann 
der so geschätzte Anbau SPEEDclick vom 
HAMMERSDF Schutzblech wechselweise zum 
Anbau des Flügels in den Gabelstamm ver-
wendet werden. Der Flügel biegt während der 
Fahrt zusammen mit dem Reifen, sein Flügel 
befindet sich jederzeit nicht weit vom Rad ent-
fernt und sichert optimalen Schutz während 
der Fahrt auf jedem Gebiet zu. Vorne befindet 
sich ein reflektierende Element um die Sicht-
barkeit und Sicherheit des Fahrradfahrers zu 
verbessern. Set mit RAPTORSDR Schutzblech 
und heißt RAPTORSDE.

RAPTORsdF

 �Weight / Waga / Gewicht (Gramm)

110 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

24” – 28”

 �Fitting / Mocowanie / Anbau	

Arch of shock absorber,  
fork stem or classic fork

Podkowa amortyzatora,  
trzon widelca lub widelec klasyczny

Hufeisen des Dämpfers,  
Gabelstamm oder klassische Gabel

 �Colour / Kolor / Farbe

White, Black

Biały, Czarny

Weiß, Schwarz

 �Material / Materiał / Werkstoff

Plastic – PP, PC

Tworzywo sztuczne – PP, PC 

Kunststoff - PP, PC
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white - SPEEDclick mounting



Technical specification

RAPTORsdR

Uniwersalność tego błotnika została osią-
gnięta dzięki zamocowaniu na rurze pod-
siodłowej lub poniżej na ramie za pomocą 
specjalnej obejmy skręcanej śrubami lub za 
pomocą nowoczesnego mocowania opasko-
wego SPEEDstrap oraz podwójnego prze-
gubu, który umożliwia idealne dopasowanie 
błotnika do ergonomii ramy i  koła. Szeroka 
płetwa zapewnia maksimum ochrony pod-
czas jazdy w każdym terenie. W części tylnej 
umieszczony jest element odblaskowy po-
prawiający widoczność i bezpieczeństwo ro-
werzysty. Komplet z błotnikiem RAPTORSDF 
i nosi nazwę RAPTORSDE.

The rear mudguard, is fitted at the bottom of 
the saddle with special clamping ring screwed 
with bolts or with the modern SPEEDstrap 
band fastening. Double articulated joint en-
ables perfect fit of the mudguard to the ergo-
nomic structure of the frame and wheel and 
a wide fin enables maximum protection dur-
ing the ride. The rear of the mudguard have 
a reflective element which improves visibility 
and safety of the rider. Set with RAPTORSDF 
mudguard and is called RAPTORSDE.

Das hintere Schutzblech wird am Untersattel-
stütze oder unter am Rahmen mit Hilfe von 
spezieller durch Muttern eingeschraubter 
Schelle oder mit Hilfe vom neuesten Bandan-
bau SPEEDstrap sowie des Doppelgelenkes 
montiert, welcher eine perfekte Anpassung 
des Flügels zur Rahmen- und Radergonomie 
ermöglicht. Breiter Flügel gewährt maximalen 
Schutz während der Fahrt auf jedem Gebiet. Am 
Ende befindet sich ein reflektierende Element 
um die Sichtbarkeit und Sicherheit des Fahr-
radfahrers zu verbessern. Set mit RAPTORSDF 
Schutzblech und heißt RAPTORSDE.

 �Weight / Waga / Gewicht (Gramm)

210 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

24” – 28”

 �Fitting / Mocowanie / Anbau

Seatpost, frame

Sztyca siodła, rama

Sattelstütze, Rahmen

 �Colour / Kolor / Farbe

White, Black

Biały, Czarny

Weiß, Schwarz

 �Material / Materiał / Werkstoff

Plastic – PP, PC, ABS

Tworzywo sztuczne – PP, PC, ABS 

Kunststoff - PP, PC, ABS

white - clamp mounting

white - SPEEDstrap mounting
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Technical specification

RAPTORsdL

RAPTORsdS

 �Weight / Waga kompletu  
/ Gewicht (Gramm)

250 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

24” – 28”

 �Fitting / Mocowanie / Anbau

Front see RAPTORSDF

Przód patrz RAPTORSDF

Front sehe RAPTORSDF

Rear - frame tubes Ø 25 mm – 40 mm  
or bottom of the frame

Tył – na ramę Ø 25 mm – 40 mm  
lub na dole ramy

Hintern - Rahmen 25 mm - 40 mm  
oder an der Unterseite des Rahmens

 �Colour / Kolor / Farbe

Black, White

Czarny, Biały

Schwarz, Weiß

 �Material / Materiał / Werkstoff

Plastic – PP, PC

Tworzywo sztuczne – PP, PC

Kunststoff - PP, PC

Błotniki RAPTORSDL czyli maksimum ochro-
ny. W skład kompletu wchodzi błotnik przedni 
RAPTORSDF opisany wcześniej oraz błotnik 
tylny RAPTORSDL, który zadziwia swoimi 
rozmiarami. Ochrona całego koła jest jego 
zadaniem i z tego zadania wywiązuje się zna-
komicie. Dwupunktowe mocowanie do ramy 
zapewnia niezwykłą stabilność konstrukcji 
a jego kształt idealnie współgra z kołami w roz-
miarach 24 - 28 cali. Błotniki zostały zaopatrzo-
ne w elementy odblaskowe poprawiające wi-
doczność i bezpieczeństwo rowerzysty.

Błotniki RAPTORSDS czyli maksimum funkcjo-
nalności. W  skład kompletu wchodzi błotnik 
przedni RAPTORSDF opisany wcześniej oraz 
błotnik tylny RAPTORSDS został stworzony na 
bazie SDL-a uzupełniając jego doskonałe właści-
wości ochronne o możliwość regulacji wysoko-
ści mocowania na ramie za pomocą ruchomego 
wysięgnika do ramy. Błotniki zostały zaopatrzo-
ne w  elementy odblaskowe poprawiające wi-
doczność i bezpieczeństwo rowerzysty.

RAPTORSDL mudguards meaning maximum 
protection. The set includes front fender 
RAPTORSDF described earlier and rear mud-
guard RAPTORSDL which amazes by its size. 
Its duty is to guard the wheel and it fulfils it 
perfectly. It is fitted to the frame in two places 
which makes the whole construction very 
stable and perfectly fits with 24”-28” wheels. 
The front and rear mudguards have a reflec-
tive element which improves visibility and 
safety of the rider.

RAPTORSDS mudguards meaning maximum 
functionality. The set includes front fender 
RAPTORSDF described earlier and rear mud-
guard RAPTORSDS which was made on the 
basis of SDL design by complementing its 
perfect protection properties with the pos-
sibility of adjusting the height of mudguard 
fitting on the frame by adjustable frame jib. 
The front and rear mudguards have a reflec-
tive element which improves visibility and 
safety of the rider.

Die Schutzbleche RAPTORSDL für maximaler 
Schutz. Das Set enthält zuvor beschriebenes, 
vorderes Schutzblech RAPTORSDF und das 
hintere RAPTORSDL, dessen Größe in Verwun-
derung versetzt. Seine Aufgabe ist das ganze 
Rad zu schützen und diese Aufgabe macht er 
perfekt. Zwei Punkten Anbau zum Rahmen si-
chert unmögliche Konstruktionsstabilität, sei-
ne Gestalt spielt fehlerlos mit Rädern 24-28 Zoll 
zusammen. Schutzbleche sind mit reflektie-
renden Elemente für bessere Sichtbarkeit und 
Sicherheit des Fahrradfahrers ausgestattet.

Vorderes Schutzblech RAPTORSDF und das 
hintere RAPTORSDS, dessen Konzept auf-
grund des SDL entwickelt wurde. Es ergänzt 
seine hervorragende Schutzeigenschaften um 
die Möglichkeit einer Regulierung der Anbau-
höhe am Rahmen mit Hilfe eines beweglichen 
Auflegers. Schutzbleche sind mit reflektieren-
den Elemente für bessere Sichtbarkeit und Si-
cherheit des Fahrradfahrers ausgestattet.
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SAFETY
When riding a bicycle, safety should be the priority: accident-free 

trips, safe cycling, and full protection 24 hours a day. Can your 

bicycle guarantee this? Have you made every effort to maintain 

full safety on the road? Having chosen a bicycle, not only as a 

means of transport, but also as a way of life, our current offer will 

surely give you joy, happiness and complete satisfaction. Reliable 

mudguards equipped with reflectors that allow you to feel com-

pletely safe on the road. Whether it rains or it is sunny, whether it 

is night or day, anytime, you are safe everywhere. Choose some-

thing that gives you a safety guarantee every day, 24 hours a day. 

With Simpla it really is possible.



Technical specification

Przedni błotnik do amortyzowanych widelców 
montowany na rzepy pod dolną ramą, forma 
zagiętej płetwy zapewnia zwiększenie po-
wierzchni chronionej dzięki zmniejszeniu od-
ległości do koła. Błotnik posiada zintegrowany 
kanał na linki oraz samoczyszczącą, polerowa-
na stronę wewnętrzną. Komplet z błotnikiem 
CROSSSDR i nosi nazwę CROSSSDE.

Front mudguard for bikes with shacks, installed 
under bottom frame. Form of recurvate fin and 
smaller interval from the wheel enlarge the sur-
face of protection. Mudguard have also includ-
ed space for lines and self-cleaning, polished 
internal surface. Complete set with CROSSSDR 
mudguard and is called CROSSSDE.

Das vordere Schutzblech zu den gedämpften 
Gabeln wird auf Klettverschluss am Unterrah-
men aufgebaut, die Form eines gebogenen 
Flügels sichert dank Minderung der Entfernung 
zum Reifen eine Schutzflächenvergrößerung 
zu. Das Schutzblech besitzt ein integriertes 
Seilkanal und selbstwaschende polierte Innen-
seite. Das Set mit CROSSSDR Schutzblech und 
heißt CROSSSDE.

crosssdF

80

150

335

 �Weight / Waga / Gewicht (Gramm)

105 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

Each

Każde

Jeder

 �Fitting / Mocowanie / Anbau	

All sizes of frames

Wszystkie grubości ram

Alle Rahmenbreiten

 �Colour / Kolor / Farbe

Black

Czarny

Schwarz

 �Material / Materiał / Werkstoff

Plastic – PP

Tworzywo sztuczne – PP

Kunststoff - PP



Technical specification

Universal rear mudguard for amortized bicy-
cles installed on the seatpost. Double system 
of adjustment permits maximum adjustment 
to wheel alignment and frame type. Its big 
surface and shape ensure optimum protec-
tion in all cycling conditions. The mudguard 
has a self-cleaning and polished inside. The 
end of the mudguard has a reflective element 
which improves visibility and safety of the 
rider. Set with CROSSSDF mudguard and is 
called CROSSSDE.

Uniwersalny tylny błotnik do amortyzowanych 
rowerów, montowany na sztycy siodełka. Po-
dwójny systemem regulacji umożliwia maksy-
malne dopasowanie do geometrii koła i rodza-
ju ramy. Jego duża powierzchnia oraz forma 
zapewnia optymalną ochronę w każdych wa-
runkach jazdy. Błotnik posiada samoczyszczą-
cą, polerowaną stronę wewnętrzną. W  części 
tylnej umieszczony jest element odblaskowy 
poprawiający widoczność i  bezpieczeństwo 
rowerzysty. Komplet z błotnikiem CROSSSDF 
i nosi nazwę CROSSSDE.

Das traditionelle hintere auf Sattelstütze mon-
tierte Schutzblech für gedämpfte Fahrräder 
geeignet. Ein Doppelregulierungssystem er-
möglicht maximale Anpassung zu der Radgeo-
metrie sowie zur Rahmenart. Seine große Flä-
che und Form sichern optimalen Schutz in allen 
Fahrbedingungen zu. Das Schutzblech besitzt 
selbstwaschende polierte Innenseite. Am Ende 
befindet sich ein reflektierende Element um 
die Sichtbarkeit und Sicherheit des Fahrradfah-
rers zu verbessern. Das Set mit dem CROSSSDF 
Schutzblech und heißt CROSSSDE.

crosssdR

 �Weight / Waga / Gewicht (Gramm)

230 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

24” – 29”

 �Fitting / Mocowanie / Anbau

Seatpost, frame

Sztyca siodła, rama

Sattelstütze, Rahmen

 �Colour / Kolor / Farbe

Black

Czarny

Schwarz

 �Material / Materiał / Werkstoff

Plastic – PP, PC, ABS

Tworzywo sztuczne – PP, PC, ABS

Kunststoff - PP, PC, ABS
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Technical specification

vbrakesdE

Modern design mudguard set, fits 24’’ and 26’’ 
wheels with tire profile up to 65 mm. Prepared 
for installation in bike with V-brakes. Self-
cleaning, polished internal surface. Rear part 
installed with the help of special adapter out 
of plastic that makes possible regulating the 
mudguard vertically and horizontally. It is also 
very quick in installation. Space for V-brakes, jib 
with vertical regulator, and lines canal includ-
ed. Front part installed on spangle with screw 
from plastic for quicker installation.

Komplet błotników o nowoczesnym wzornic-
twie, pasujący do kół 24 i 26 cali o profilu opo-
ny do 65 mm. Zoptymalizowane do montażu 
przy hamulcach V-Brake. Samoczyszczące po-
lerowane strony wewnętrzne. Tył mocowany 
za pomocą specjalnej przystawki z tworzywa 
umożliwiającej dużą regulację w pionie i pozio-
mie oraz szybki montaż. Wklęśnięcie w błotni-
ku w miejscu gumki hamulca V-Brake, wysię-
gnik do ramy z przegięciem i kanałem dla linek 
przerzutki. Przód mocowany na blaszce z na-
krętką z tworzywa dla szybszego montażu.

Ein Schutzblechset mit modernem Design, 
den Rädern 24‘‘ und 26‘‘ mit Radprofil bis 
65 mm angepasst. Dieses Set ist Aufbauopti-
miert bei Bremsen V-Brake. Es gibt selbstwa-
schende polierte Innenseiten. Hinterteil wird 
mit Hilfe von speziellem Zusatz angespannt, 
der hohe senkrechte sowie waagerechte Re-
gulierung, auch schnelle Montage ermöglicht. 
Es gibt Einsinken am Platze des Bremsengum-
mis V-Brake, Rahmenausleger mit Knick und 
Kanal für Gangschaltung. Vorderteil wird auf 
einer Lamelle mit Kunstmutter angespannt, 
um schnellere Montage zu ermöglichen.

 �Weight of Set / Waga kompletu  
/ Gewicht des Sets (Gramm)

220 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

24” – 26”

 �Fitting / Mocowanie / Anbau

Front - the arch of shock absorber  
or classic fork

Rear - frame tubes Ø 25 mm – 40 mm 

Przód – podkowa amortyzatora  
lub klasyczny widelec 

Tył – na ramę Ø 25 mm – 40 mm 

Front - Hufeisen des Dämpfers  
oder klassische Gabel 

Hintern - Rahmen 25 mm - 40 mm

 �Colour / Kolor / Farbe

Black

Czarny

Schwarz

 �Material / Materiał / Werkstoff

Plastic – PP

Tworzywo sztuczne – PP

Kunststoff - PP

315

295

420

596 49



Technical specification

nextsdL & sdS

classicsdE

NEXT mudguards are a continuation of the cult 
and proven by millions of users CLASSICSDE 
mudguards. This set is designed for mountain 
bikes with 26” and 28” wheels. These mud-
guards have been adapted for installation with 
V-Brake brakes. Steel fitting plates enable both 
horizontal and vertical adjustment. Rear mo-
bile arm connected to frame contains an inte-
grated duct for gears cables and is made in two 
sizes – long NEXTSDL and short NEXTSDS. 
The rear mudguard has a wide blade that in-
creases protection against soiling. The end of 
the mudguard have a reflective element which 
improves visibility and safety of the rider.

A classic set of mudguards for mountain bikes. 
Suitable for both wheels 24 and 26 inches. The 
mudguards have been adapted for installation 
with V-Brake brakes. Steel fitting plates enable 
both horizontal and vertical adjustment. Rear 
mobile arm connected to frame contains an 
integrated duct for gears cables.

Błotniki NEXT to kontynuacja kultowych, 
sprawdzonych przez miliony użytkowników 
błotników CLASSICSDE. Komplet ten prze-
znaczony jest do rowerów górskich o  kołach 
26 i 28 cali. Błotniki zostały przystosowane do 
montażu z  hamulcami typu V-Brake. Stalo-
we, mocujące blaszki umożliwiają zarów-
no poziomą jak i  pionową regulację. 
Tylny, ruchomy wysięgnik do ramy 
posiada zintegrowany kanał na 
linki przerzutek i występuje 
w  dwóch długościach: 
długi NEXTSDL i krót-
ki NEXTSDS. Błotnik 
tylny posiada szero-
ką płetwę, dla zwięk-
szenia ochrony przed 
zabrudzeniami oraz umieszczony na niej ele-
ment odblaskowy poprawiający widoczność 
i bezpieczeństwo rowerzysty.

Klasyczny komplet błotników do rowerów 
górskich, pasujący zarówno do kół 24 jak i 26 
cali. Błotniki zostały przystosowane do mon-
tażu z hamulcami typu V-Brake. Stalowe, mo-
cujące blaszki umożliwiają zarówno poziomą 
jak i pionową regulację. Tylny, ruchomy wysię-
gnik do ramy posiada zintegrowany kanał na 
linki przerzutek.

Die NEXT Schutzbleche bildeten die Weiter-
herstellung der traditionellen, von Millionen 
-Gebraucher geprüfte Linie Steckblechsets 
CLASSICSDE. Dieses Set ist für Mountain-
biker der Rädern 26‘‘ und 28‘‘ geeignet. Das 
Schutzblech ist dem Aufbau mit Bremsen Typ 
V-Brake angepasst. Stahl- und Anspannlamel-
len ermöglichen waagerechte und senkrech-
te Regulierung. Der hintere und bewegliche 
Rahmenausleger besitzt einen integrierten 
Kanal für Gangschaltung und hat zwei Längen 
lang NEXTSDL und kurz NEXTSDS. Das hinte-
re Schutzblech besitzt einen breiten Flügel, 
um den Schutz vom Schmutz zu verbessern. 
Am Ende befindet sich ein reflektierende Ele-
ment um die Sichtbarkeit und Sicherheit des 
Fahrers zu verbessern.

Das klassisches Schutzblechset geeignet für 
die Mountainbikes, es passt sowohl zu den 
Rädern 24‘‘ als auch zu den 26‘‘. Das Schutz-
blech ist dem Aufbau mit Bremsen Typ V-Brake 
angepasst. Stahl- und Anspannlamellen er-
möglichen waagerechte und senkrechte Re-
gulierung. Der hintere und bewegliche Rah-
menausleger besitzt einen integrierten Kanal 
für Gangschaltung.

 �Weight of Set / Waga kompletu  
/ Gewicht des Sets (Gramm)

190 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

24” – 26”

 �Fitting / Mocowanie / Anbau *

 �Colour / Kolor / Farbe *

 �Material / Materiał / Werkstoff *

* See NEXTSDL

   Patrz NEXTSDL

   Sehe NEXTSDL

 �Weight of Set / Waga kompletu  
/ Gewicht des Sets (Gramm)

205 g

 �Wheel size / Rozmiar koła / Radgröße

26” – 28”

 �Fitting / Mocowanie / Anbau

Front - the arch of shock absorber  
or classic fork

Rear - frame tubes Ø 25 mm – 40 mm 

Przód – podkowa amortyzatora  
lub klasyczny widelec 

Tył – na ramę Ø 25 mm – 40 mm 

Front - Hufeisen des Dämpfers  
oder klassische Gabel 

Hintern - Rahmen 25 mm - 40 mm

 �Colour / Kolor / Farbe

Black

Czarny

Schwarz

 �Material / Materiał / Werkstoff

Plastic – PP

Tworzywo sztuczne – PP

Kunststoff - PP

315

248

435

576 SDS 54
SDL 80

SDF

330

245

440

505 80

SDL� SDS

NEXTSDSNEXTSDL



Service
Have you also noticed an increasing number of cyclists on the 

roads? Do you find that bicycle is a good means of transportation? 

In the era of cars, crowded streets and hours stuck in traffic, the 

bicycle is the number one.

Choosing us, the customer can always count on the help and sup-

port when it comes to smooth and hassle-free cycling, and meet-

ing even the most sophisticated production orders. There are no 

jobs that we cannot do and no orders that our company would 

not be able to complete. We care about our customers, because 

they build our success. Choosing Simpla you get a professional de-

livery, quick order completion, competitive prices and quality that 

will satisfy everyone. Quality, reliability and the highest standards of 

materials, customer care are our goals, our main task and vocation.

We have been trusted by many companies

 �Weight / Waga / Gewicht (Gramm)

2 g

 �Colour / Kolor / Farbe

Black, Yellow

Czarny, Żółty

Schwarz, Gelb

 �Material / Materiał / Werkstoff

Plastic – PP

Tworzywo sztuczne – PP

Kunststoff - PP

Our new product stands out not only due to its 
attractive appearance but also high durability. 
It is made out of high quality aluminium. It has 
a specially profiled front side, that help you to 
put in, and put back bidon while riding, addi-
tionally on the front side is effective printing. 
Fastener elements was made out of profiled 
plastic. Basket is varnished just like bike frames, 
so it is resistant for scratches and splinters.

All professionals 
knows, that only full 
plastic frame guard 
can be a good pro-
tection from damages - no 
just a simple sticker. We have that 
kind of frame guard for all true bikers.

Nasz nowy produkt wyróżnia się nie tylko 
atrakcyjnym wyglądem, ale też niską wagą oraz 
dużą wytrzymałością. Wykonany został z wyso-
ko gatunkowego aluminium. Posiada specjalnie 
wyprofilowaną i  spłaszczoną część frontową, 
która wspomaga wkładanie i wyciąganie bido-
nu podczas jazdy. Na jej powierzchni od czoła 
znajduje się efektowny nadruk. Elementy łącze-
nia z ramą wykonane zostały z profilowanego 
tworzywa. Koszyk lakierowany jest podobnie 
jak ramy rowerowe, co zapewnia mu dużą od-
porność na zadrapania i odpryski.

Znawcy tematu wiedzą, że jedyną skuteczną 
ochronę ramy przed kontaktem z łańcuchem 
umożliwia wyłącznie pełna, twarda nakładka, 
a nie jakaś naklejka. Dla najbardziej wymaga-
jących użytkowników mamy właśnie taką na-
kładkę z tworzywa na tylny widelec.

Unser neues Erzeugnis sieht nicht nur attrak-
tiv aus, sondern wiegt auch wenig und ist 
beständig. Er wurde aus hochqualifiziertem 
Aluminium hergestellt, besitzt speziell pro-
filierte und angeflachte Frontseite, die beim 
Ein- und Aussetzen des Halters  während der 
Fahrt behilflich ist, dazu befindet sich auf sei-
ner Fläche von der Front aus  ein effektiver 
Aufdruck. Die Verbindungsteile mit dem Rah-
men entstanden aus profiliertem Kunststoff. 
Der Halter wird den Fahrradrahmen ähnlich 
lackiert, was hohe Beständigkeit gegen Krat-
zen und Splitter zusichert.

Die Kenner wissen, dass einziger wirksamer 
Schutz des Rahmens vor Kettenkontakt nur vol-
le, harte Verschleißkappe ermöglicht, nicht ir-
gendwelcher Aufkleber. Für die meist Erforder-
lichen haben wir solche Verschleißkappe aus 
Kunststoff auf die hintere Gabel entworfen. 

ALUsTAR

SHARKFIN

 �Weight / Waga / Gewicht (Gramm)

55 g

 �Colour / Kolor / Farbe

Black, White, Red, Blue, Silver 

Czarny, Biały, Czerwony, Niebieski, Srebrny

Schwarz, Weiß, Rot, Blau, Silber

 �Material / Materiał / Werkstoff

Aluminium, plastic – PP

Aluminium, tworzywo sztuczne – PP

Aluminium, Kunststoff - PP



SIMPLA Factory of bike parts and accessories
ul. Otmuchowska 60
48-300 Nysa, Poland 

tel./fax: +48 77 435-18-29
e-mail: info@simpla.pl   best@mudguards.eu
web:    www.simpla.pl    www.mudguards.eu




